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問 下記の文章を読んで、次の問いに答えなさい。 

(1) 下線部[A]の内容を日本語で簡潔に説明しなさい。 

(2) 下線部[B]にあるように、著者が論じるのはなぜか。日本語で説明しなさい。 

(3) 下線部[C]の内容を日本語で簡潔に説明しなさい。 

(4) 下線部[D]を日本語に訳しなさい。 

(5)  下線部[E]にあるように、著者が論じるのはなぜか。日本語で説明しなさい。 

 

During the second world war, IBM supplied the Nazis with technology used to help transport 

millions of people to their deaths in the concentration camps. 

The American technology company leased punch-card machines through a German 

subsidiary for the purpose of tabulating a population census, which allowed the Nazis to 

identify and track the movements of Jews all the way to the gas chambers. In 1937, Hitler 

awarded a medal to the company's CEO, Thomas Watson, in recognition of his services to the 

Third Reich. 

[A] This shameful episode in IBM's history highlights an uncomfortable 

predicament for companies pursuing lucrative government contracts, and one that's recently 

reared its head for Google, Microsoft and Amazon: should they be held accountable for how 

their customers deploy their technologies?  

The question has come to the fore for Microsoft, after it was revealed that the 

company's Azure cloud computing arm was working with US Immigration and Customs 

Enforcement (ICE).  

The relationship was announced in January, when Microsoft said it was "proud to 

support" ICE's work with secure cloud services and facial recognition and identification. 

However, it came under scrutiny this month as the ugly results of Trump's zero tolerance 

border policy, which saw thousands of children separated from their parents and detained in 

cages, unfolded. 

For Microsoft's executives, the deal marks an important expansion into a lucrative 

government market. Employees saw it differently, and hundreds signed an open letter to 

Microsoft's CEO, Satya Nadella, demanding the company end its $19.4m contract with ICE 

and create a policy not to work with clients who violate international human rights law. 

"We believe that Microsoft must take an ethical stand, and put children and families 

above profits," they wrote. "As the people who build the technologies that Microsoft profits 

from, we refuse to be complicit." 

It's easy to think of "the cloud" as a neutral bank of computers to which ICE has 

bought off-the-shelf access in the same way any business can buy cloud storage, laptops, 

smartphones or accounting software. We don't blame Apple if an ICE agent is tipped off about 
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an undocumented worker via a call to his iPhone, [B] so what's the big deal with Microsoft 

selling cloud services to the agency? 

"The Microsoft cloud that the government uses looks really different from the cloud 

from [consumer service] Blue-Host," said Lilly Irani, an assistant professor of communication 

and science studies at UC San Diego, told the Guardian. 

Serving the specific needs of a client like ICE, including supporting facial recognition 

and real-time translation of voice audio, would require a highly customised infrastructure with 

state-of-the-art data processing abilities, she explained. This means Microsoft engineers 

dedicating their time to build and maintain tools that help catch and deport immigrants. 

Even if there were no customisation, Microsoft is complicit, argues Nicholas Evans, 

an assistant philosophy professor at the University of Massachusetts Lowell, who has studied 

the complicity of psychologists in torture programmes.  

"By choosing to take ICE's business they are saying 'we think ICE isn't objectionable 

enough that we won't do business with them'," he said. "This tacit endorsement is problematic 

for Microsoft." 

This is the latest in [C] a series of employee revolts within Silicon Valley. 

In April, Gizmodo revealed that Google had partnered with the US Department of 

Defense (DoD) to help the agency develop artificial intelligence for military drone 

surveillance through a pilot project for the Pentagon's Project Maven, which seeks to identify 

objects in drone footage. 

Staff who had joined a company famed for its search engine and advertising business 

were horrified to find themselves providing services to the DoD. It prompted a huge internal 

backlash and dozens of employees resigned. 

The worker action was effective: Google announced it would not renew its Project 

Maven contract. 

Amazon also came under fire for selling a facial surveillance tool "Rekognition", 

which can identify, track and analyze people in real time, to various law enforcement agencies. 

According to Amazon's marketing material the software can recognise "persons of interest" 

from a police body-cam video stream. 

"Technology companies should not knowingly provide dangerous surveillance 

services to government," said Matt Cagle from the American Civil Liberties Union, which first 

highlighted the problems with Amazon's facial recognition technology. "The marketing 

materials for [Rekognition] would make George Orwell blush." 

"It's disingenuous for these companies to abdicate the responsibility for harmful use 

of their products," he added.  

As with Google and Microsoft, the backlash triggered workers to write a letter to 
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Amazon's CEO, Jeff Bezos, obtained by Gizmodo, stating: "Our company should not be in the 

surveillance business; we should not be in the policing business; we should not be in the 

business of supporting those who monitor and oppress marginalized populations." 

[D] The backlash marks something of a turning point for Silicon Valley's tech 

workers, who have long been lambasted for their lack of empathy for those living outside of 

their gilded bubble. 

"It's taken a bit of effort to get them thinking about the impact of their work and be 

more aligned with the working-class and immigrant populations as opposed to their executives 

and bosses," said Ares Geovanos from the Tech Workers Coalition, which advocates for 

worker rights.  

[E] As we saw with Google, collective worker action can be particularly effective in 

companies whose bottom lines rely on their ability to retain highly skilled computer scientists. 

"Those engineers collectively have more power than individual consumers to push 

their companies to be responsible corporate citizens," said Evans. 

 

出典 

Olivia Solon, “When should a tech company refuse to build tools for the government?; Silicon Valley 

workers are revolting against lucrative contracts with US immigration and defense agencies.” The 

Guardian, 26 June 2018. 
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問１ 次の文章を日本語に訳しなさい。 

Nach dem Studium der Rechtswissenschaft in Freiburg und Heidelberg und der 

Promotion in Freiburg arbeitete Kohler 1873-78 als Richter in Mannheim. Nach 

Erscheinen seines Buches „Das deutsche Patentrecht“ wurde er 1878 als Professor 

nach Würzburg, 1888 nach Berlin berufen, wo er in überaus großer literarischer 

Schaffenskraft bis an sein Lebensende wirkte. Die Liste seiner Werke umfasst 

nahezu 2500 Titel. Seine Aufgabe als „dogmatisch arbeitender“ Jurist sah Kohler 

darin, Gesetzgebung, Rechtsprechung und tägliche Geschäftspraxis insbesondere 

auf neuen Rechtsgebieten zu erfassen, zu „konstruieren“ und in das System der 

Wissenschaft vom Recht einzufügen. 

 

出典 : Luig, Klaus, "Kohler, Josef" in: Neue Deutsche Biographie 12 (1979), S.425-426

[Online-Version]; URL: https://www.deutsche-biographie.de/pnd118564633.html#ndbcontent  

※ 出題にあたり表記の一部を改めた。 
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問２ 次の文章を日本語に訳しなさい。 

In der Schriftfassung wäre es denkbar gewesen, zum Beispiel die Darlegungen zu 

Grundkonzepten wie der Menschenwürde oder den Strafgründen auszubauen. 

Dies ist jedoch zum einen deshalb nicht geschehen, weil bereits wissenschaftliches 

Schrifttum zur Verfügung steht, das eine Auseinandersetzung mit abweichenden 

Positionen leistet. Zum anderen und vor allem zielen meine Ausführungen darauf 

ab, die dominant auf aktuelle oder bereits absehbare Anwendungen ausgerichtete 

Debatte zur Regulierung der künstlichen Intelligenz (KI) zu erweitern. Hieran soll 

sich die überarbeitete Schriftfassung orientieren. Zum Beispiel mag sich die 

Einordung einer starken künstlichen Intelligenz als Träger moralischer und so- 

dann juridischer Rechte zwar weiter bestreiten lassen, indem ein anderes, 

wenngleich nicht vorherrschendes Konzept der Menschenwürde vorgetragen oder 

neu entwickelt wird. Schon die hier geltend gemachten Gründe sollten aber zeigen, 

dass eine gravierende und nicht notwendigerweise rein verbale Auseinandersetzung

für den Fall der Schaffung einer starken künstlichen Intelligenz unausweichlich 

wäre. 

 

出典 : Karsten Gaede: Künstliche Intelligenz – Rechte und Strafen für Roboter?, 

Nomos Verlagsgesellschaft ,Baden-Baden 2019, S. 9. 
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* L’indicateur conjoncturel de fécondité：合計特殊出生率 

** La loi Neuwirth：ノイヴィルト法。それまで経口避妊薬の販売は犯罪であったが、この法律により合

法化された。ド・ゴール派の下院議員リュシアン・ノイヴィルトらの議員立法が実って成立した。 

*** mai 1968：五月革命。1968年 5月パリの学生運動に端を発し、フランス全土に広がった社会変革を

求める大衆運動。 

 

出典 Emmanuel Todd, Après la démocratie, Gallimard, 2008, pp. 207-209.  
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次の問１、問２の中国語の文章をそれぞれ日本語に訳しなさい。 

 

問１ 

上午 9点，家住南京的退休教师李洁走出家门，与往常不同的是，她并没有去超市买菜，

而是在小区门口从生鲜电商配送员手里接收了两袋新鲜蔬菜。“花了 100多元，能吃两三天。”

李洁说，“因为新冠肺炎疫情，我已经很少去超市采购了，在生鲜电商平台上下单，配送员就

能送到小区门口，安全又方便。”春节以来，在女儿的带动下，李洁开始将买菜从线下转到线

上，现在她已经能熟练地在网上挑选商品、支付结算。 

  生鲜食材消费频次高、需求基数大。受新冠肺炎疫情影响，人们减少外出，越来越多的消

费者选择线上买菜。数据显示，春节以来，每日优鲜平台实收交易额较去年同期增长 3倍多；

美团买菜、京东生鲜等生鲜平台在北京、上海、深圳、武汉等城市销售量均明显上涨，其中蔬

菜、粮油副食、水果、肉禽蛋、海鲜水产等品类需求量较大，日均销量占比超过 60%。 

 

出典：人民網「线上买菜，电商开足马力保供应」、2020年 2月 20日 

industry.people.com.cn/n1/2020/0219/c413883-31593507.html 
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問２ 

 2019年，域外媒体纷纷注意到中国法院在知识产权审判中的巨大进步。美国《福布斯》

杂志报道了美国商会在北京进行的 2019商业环境调查，该调查表明，“96％的受访者认可

中国在知识产权立法和执法上的改革举措，尤其是在商标和品牌保护方面。这背后原因在于

最高人民法院在 2018年 12月成立了知识产权法庭，并开始实施对侵权者更严格惩罚的法

律。”英国《经济学人》杂志也注意到了知识产权法庭的设立，并以登喜路的一起商标维权

案件为例，称赞中国法院判决的侵权损害赔偿金额正在逐步提高。 

美国《外交政策》杂志在 2019年 10月则发表了题为《中国的知识产权记录越来越好》

的文章。该文章指出，自 2014年起中国已设立了 3个知识产权专门法院，还有多达 19个类

似法院正在筹备中。外国维权方在这些法院的专利诉讼中获得的判决结果甚至比中国本国维

权方更好，这一点与海外的刻板认识截然不同。 

（中略） 

日本《朝日新闻》在 2019年 8月以《中国的知识产权审判已赶超日本》为题刊文表

示，中国已成为世界上知识产权案件量最多的国家，仅 2017年的案件量已是日本的 39倍；

中国法院最近 10年审理的涉案金额最高的案件，其金额是日本金额最高案件的 3倍；中国

还建立了在线诉讼服务系统，并公开了审判流程、判决和执行程序，而日本还没有类似的系

统。该文章注意到，中国不仅设立了知识产权法院，而且在世界上率先在最高法院层面设立

了知识产权法庭，并任命了精通法律与技术的法官，这已经远超日本法院在此领域的审判能

力。 

 

出典：中国法院網「域外媒体纷纷点赞中国法院」、2020年 2月 10日 

https://www.chinacourt.org/article/detail/2020/01/id/4784102.shtml 
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問題２ 以下の文章（田中成明著『法学入門』、有斐閣、2008年、pp.84-91 

から）を読んで質問に答えなさい。                               
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問１ 

下線部①において、著者が、「法的モラリズムとリベラルな他者危害原理との対立は、

殺人や強盗などの典型的な犯罪の場合にはほとんど問題にならない。」と述べている理

由は何か。本文の内容に即して、自分の言葉で説明しなさい。（200字以内） 

 

 

問２ 

下線部②において、著者が「自由な社会においては、他人の迷惑にならず、本人の自律

的人格としての全体的統合を損なわない限り、他の人々には愚かとか奇異にみえる非合

理的な選択・活動をする自由もまた許容されなければならない。」と述べている理由は

何か。本文の内容に即して、自分の言葉で説明しなさい。（300字以内） 
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